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INTRODUCTION 

This paper presents the first part of a preliminary edition of the Vādhūla-

Gr̥hyasūtra (VādhGS) belonging to the Taittirīya school of the Black 

Yajurveda. The text is edited for the first time using palmleaf manuscripts 

in Malayalam script, preserved in the two teacher houses of the Vādhūlas in 

Iriññālakuṭṭa, Kerala.  

Although I worked on this text for a long time, with many interruptions, 

I have not yet finished it, to my sorrow. And now, my eyesight is becoming 

too weak ‒‒‒ though not very serious for daily work ‒‒‒ to read tiny and 

blurred letters in the photos of manuscripts. So I can no longer proofread the 

manuscripts to complete an edition. However, since this text has long-waited 

publication in Vedic studies, I decided to publish the first parts of the 

preliminary text here without notes on variants, so that scholars can at least 

get an idea of what the Vādhūla-Gr̥hyasūtra reads. 

 

1.  Previous Studies 

The history of the study of the Vādhūla-Gr̥hyasūtra has been explained by 

Ikari（井狩）[1998; 2005a] and Kajihara [2008‒2009]; cf. Ikari [1995]. I will 

summarize the main points below.  

Before summarizing, I must warn that the titles of the Devanāgarī 

manuscripts used in previous studies are confusing. It is not uncommon for 

a text to have more than one title in the catalogues. Some scholars use 

different abbreviations for the manuscripts. In the following, I will refer to 

the Devanāgarī manuscripts, rather than by abbreviations like “M,” by their 

catalogue numbers, such as “Madras 4375,” to avoid confusion. 
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1.1.  Caland’s Transcript of Madras 4375 (Devanāgarī script) 

In the 1920s, Willem Caland published extracts from a Devanārī manuscript 

which was copied from one deposited in the Government Oriental 

Manuscript Library in Madras (Caland [1922; 1924; 1926; 1928]). He did 

not record the register number of the manuscript, but from its text, it is 

known to be a copy of R[egister number] 4375 (hereafter “Madras 4375”).1  

Madras 4375 has the title “Vādhūla-Gr̥hya-Kalpa-Vyākhyā.” 2  3  

Despite its title, it primarily consists of the Śrautasūtra and Anvākhyā. It 

includes some gr̥hya rituals too, but Caland did not touch that part.  

In 1975, Michael Witzel suggested that some of the “gr̥hya” part in 

Madras 4375 were fragmentary portions of the Gr̥hyasūtra and 

Pitr̥medhasūtra of the Vādhūlas [1975: 84‒90]. He provided examples of a 

few passages from Madras 4375, which he argued were parallel to the 

Āgniveśya-Gr̥hyasūtra,4 to demonstrate that the former was written in the 

 
1 Caland [1920] gives the titles of the texts that do not match Madras 4375. He 
appears to have obtained two manuscripts from Madras, but we can no longer 
determine the details (cf. 井狩  (Ikari) [2005: 7, n. 11]). Madras 4375 is 
abbreviated “M” in the papers by Ikari and his students, including me. 
2 This title is written at the beginning of the manuscript. There, the word “gr̥hya” 
is crossed out, and the word “śrauta” is added. In the catalogue, it is designated 
“Vādhūla-Aparakalpa-Vyākhyā.” 
3  It is usually written “Vādhūlagr̥hyakalpavyākhyā” without a break. In this 
paper, I divide the words to distingish similar titles.  
4 While this is true, we should note that the passages in the Āgniveśya-Gr̥hyasūtra 
in question are not original but are borrowed from the Hiraṇyakeśi-Gr̥hyasūtra. The 
Āgniveśya-Gr̥hyasūtra borrowed many passages from other schools. See Kajihara 
[2008‒2009: 38; cf. 33‒35]. 
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Sūtra style. Still, it was too difficult to know the complete form of the 

Vādhūla-Gr̥hyasūtra, because Madras 4375 includes only a few rituals of 

passage (the Upanayana and Aupāsana) and the Pitr̥medha rituals. 

 

1.2.  The Palmleaf Manuscripts (Malayalam script) and Madras 4375 

In the 1980s, Yasuke Ikari identified several manuscripts of the Vādhūlas in 

their two teacher houses, Kiṭaṅṅaśśēri mana and Neṭumpiḷḷi mana, in Kerala. 

They were palmleaf manuscripts in Malayalam script, including one from 

which Madras 4375 was copied. Some Malayalam manuscripts contained 

many more parts of the Gr̥hyasūtra than in Madras 43755 (see Ikari [1995: 

6 and passim]; Kajihara [2008‒2009]).  

    The discovery of those Malayalam manuscripts enabled us to know the 

more complete form of the Vādhūla-Gr̥hyasūtra.6 The most valuable thing 

was that the Malayalam manuscripts contained rituals of passage, most of 

which were missed in Madras 4375.  

Ikari kindly shared photos of the gr̥hya part of the Malayalam 

manuscripts and his preliminary transcription. Since 2009, I visited Kerala 

together with Masato Fujii and Hideki Teshima and took photos of the 

Vādhūla texts, including ones which Ikari had taken.7  
 

5 Ikari and I regard the pitr̥medha portion as a part of the Gr̥hyasūtra because there 
was no title “Pitr̥medhasūtra” in the list of manuscripts preserved by the Vādhūla 
families. The contents of that part are indeed a “Pitr̥medhasūtra” which has many 
parallels in the Baudhāyana-Pitr̥medhasūtra; see Kajihara [2008‒2009: 38].  
6  The present Vādhūla-Gr̥hyasūtra in the Malayalam manuscripts may still be 
incomplete, but there is little hope of finding more complete manuscripts anymore. 
7 We took photos of the manuscripts preserved in Neṭumpiḷḷi mana. However, we 
were unable to see those in Kiṭaṅṅaśśēri mana because the patriarch then refused 
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1.3.  On the Vādhūlagr̥hyasūtram with Vr̥tti by Chaubey 

The nature of this book 

In 2012, the Vādhūlagr̥hyasūtram with Vr̥tti (English title) or 

Vādhūlagr̥hyasūtraṃ Savr̥ttikam (Sanskrit title) was published by Braj 

Bihari Chaubey.  

The title Chaubey gave8 this book was misleading. In short, the book 

is an edition of a commentary (“Vr̥tti,” he calls it 9 ) on the Vādhūla-

Gr̥hyasūtra. This “Vr̥tti” was edited using the Devanāgarī manuscript titled 

Vādhūla-Kalpa-Vyākhyā preserved in the Government Oriental Manuscript 

Library in Madras under the Register number 2978 (hereafter “Madras 

2978”)10  and its three copies (Chaubey [2012: xxi]). As a commentary, 

Madras 2978 quotes the lines that look like sūtras, often concluding them 

with “iti” (see the table of comparison below).  

It is true that in the case of a text of which only the commentaries are 

extant, all scholars can do is try to extract and reconstruct the original sūtras 

from it. However, in this case, the original Vādhūla-Gr̥hyasūtra exists, 

 

to invite foreigners. So I could read the manuscripts of Kiṭaṅṅaśśēri only in Ikari’s 
old photos. 
8 As Chaubey admits, these titles in English and Sanskrit were given by him; no 
manuscript has them. 
9 The word vr̥tti is not found in any manuscripts he utilized. He seems to use it to 
mean a “commentary.” 
10 Chaubey calls Madras 2973 “M,” and Madras 4375 “M1.” On the other hand, 
Ikari and his students have been using “M” for Madras 4375 since the 1980s (see 
n. 1 above). When reading previous studies and Caubey’s edition, one has to be 
careful not to confuse these abbreviations. 
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though the Devanāgarī Madras 4375 is very incomplete.11 Chaubey admits 

that Madras 4375 represents the Gr̥hyasūtra itself:  

“It is pertinent to note that the entire text given in M1 (by the author: this 

represents Madras 4375) H1 and H212 belongs (sic.) to the Gr̥hyasūtra-

text, without vr̥tti-text there on” [Chaubey 2012: xxiv]. 

So he also used Madras 4375 and its two copies, along with Madras 

2975, as material for this book (Chaubey [2012: xxii‒xxiv]). That is, 

Chaubey used two different texts to identify the “sūtras” of the Vādhūla-

Gr̥hyasūtra.  

As a result, the “sūtras” given in Chaubey’s book in boldface are a 

mixture of (a) sentences extracted from the “Vr̥tti” in Madras 2975 and its 

copies and (b) some sentences found in an incomplete Gr̥hyasūtra in Madras 

 
11 As to the view of Ikari and me that Madras 4375 was copied from an original 
Malayalam manuscript of the Gr̥hyasūtra, Chaubey says: “In brief, this much 
information (by the auther: the contents of the Malayalam mss) get from researchers 
made by Prof. Witzel, Ikari and Kajihara on the nature of the text of the text, as it 
appeared to them, from the MSS of the Vādhūlagrh̥ya-sūtra (VādhGS). But all 
are silent about the existence of a Vr̥tti-text on the VādhGS in the MSS available 
today” [Caubey 2012: xviii]; “But the fragmental character of the Gr̥hyasūtra-
text was so much so, but no body (sic.) could realise that real nature of the text, 
whether it was a mere Gr̥hyasūtra text or a text with Vr̥tti. Here I realised why 
Prof. Witzel, Prof. Ikari and Kajihara could not point out the real nature of the 
text” [Chaubey 2012: xix]. About this statement, note that we have known about 
Madras 2973 from the 1990s, but did not mention it because it was apparently a 
commentary, not the Sūtra. 
12 Here M1 represents Madras 4375; H1 and H2 are its copies (Chaubey [2012: 
xxi-xxii]). See n. 10 above. 
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4375 and its copies. This method of editing by Chaubey caused a serious 

problem because the texts of the “sūtras” are not always the same between 

the lines extracted from Madras 2978 and those in Madras 4375. One cannot 

know the exact reading of the Vādhūla-Gr̥hyasūtra from this book. 

 

An example of comparison between my edition and Chaubey’s 

In the following, I shall compare the text of the first few sections of the 

“Vādhūla-Gr̥hyasūtra” in this paper and those in Chaubey’s edition.  

Chaubey’s edition begins with the R̥tusaṃveśana. Since the 

Malayalam manuscripts have Pākayajña and Āvāpa before it, the 

R̥tusaṃveśana comes third in my text.  

 

Kajihara’s text in this paper Chaubey 2012’s text 

3  R̥tusaṃveśana  
r̥tusaṃveśanam evātas  
 
 
 
tryahe paryavete  
snātāṃ śuddhavāsasīn  
 
dakṣiṇata upaveśya  
 

1.1  atha r̥tusaṃveṣanam 
r̥tusaṁveśanam evātaḥ /1/ 
yāvad vā puṣpaṁ syād iti /2/ 
saṃvatsarapakṣe  
saṃvatsarānta r̥tau  
triyahe paryaveta iti /3/ 
snātāntāṁ śuddhavāsasīṃ 
patnīṃ  
dakṣiṇata upaveśya  

4  Garbhādhāna13 
 
juhoti  

 
(“nejam eṣa” iti mantrābhyāṃ dvir)  
juhotīti /4/ 

 
13 This title is a temporary one on my part; it corresponds to Chaubey’s text in the 
right column. 
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nejameṣa parāpata suputraḫ punar 
āpata [/]  
asyai me putrakāmāyai  
garbham ādhehi yaḫ pumān svāhā 
*pumāṃsaṃ putram ādhatsva  
yas tubhyaṃ śamivāsati  
sa garbhas saṃvartatān  
daśame māsi sūtavai svāheti  
tāṃ hutaśeṣaṃ prāśayati  
garbhan dhehi sinīvāli garbhan dhehi 
sarasvati garbhan te aśvināv ubhāv 
ādhattāṃ puṣkarasrajāv  
iti  
tām iṣṭopahvayetāmūham asmīti  
 
 
saṃveśanam eva kuryāt  

 
 
 
 
 
 
 
 
tāṁ hutaśeṣaṃ prāśayatīti /5/ 
 
 
 
 
tām iṣṭvopahvayeta ‘amūham asmi’ 
iti /6/ 
juṣaḥ  
saṁveśanam eva kuryād iti /7/ 
 

5  Puṃsavana 
tiṣye puṃsavanaṃ  
vyakte garbhe  
 
sthālīpākaṃ juhuyāt  
prajāpate tanuvam  
me tvaṣṭar devebhis sahasā ma indra 
viśvair devai rātibhis saṃrarāṇaḫ 
puṃsāṃ bahūnām mātara[s] syāma 
svāhety 
athainām  
māṣābhyāṃ  
 
yavena puruṣaliṃgaṃ  

1.2  atha puṃsavanam 
tiṣye puṁsavanaṃ  
vyakte garbhe /1/ 
tatra  
sthālīpākaṃ juhuyāt --- 
‘prajāpate tanuvam’ iti /2/ 
 
 
 
 
 
māṣābhyāṃ  
saha  
yavena puruṣaliṅgaṃ  
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kr̥tvā dadhidraphsena  
 
prāśayati  
sahasraśīrṣā puruṣa ity  
athainām ājyaśeṣeṇa  
caruṃ prāśayaty asme devāsa iti  
catasr̥bhiś  
 

karoti (dadhidrapsena) /3/ 
athaināṃ 
(prā)śayati 
‘sahasraśīrṣā puruṣaḥ’ iti /4/ 
athainām ājyaśeṣeṇa  
 
catasr̥bhiḥ  
pratimantram ācamya /5/ 
 

 

As we can see from the above example, the contents of the sūtras are 

more or less similar to each other. The difference comes from the fact that 

Kajihara’s text is the Gr̥hyasūtra, while Chaubey’s one is an extractration 

from a commentary (Vr̥tti). The word “iti” (indicated as iti in the above text) 

found here and there at the end of Caubey’s “sūtras” clearly belongs to the 

commentary, but was dragged into the “sūtras” when he extracted the lines 

from the commentary. 

 

2. On the Preliminary Edition Presented in this Paper 

2.1. The Manuscripts Used in This Preliminary Edition  

I used the following manuscripts to edit the text included in this paper. The 

appellation, such as “K2,” has been designated by Ikari for convenience, and 

those in parentheses, such as “K 101,” represent the initials of the houses’ 

names (Kiṭaṅṅaśśēri and Neṭumpiḷḷi) and the numbers of the manuscripts 

written on the cover of the manuscripts.14 

 
14 For more detailed information of the manuscripts on the Vādhūla texts, see Ikari 
[1995; 2005b; cf. 2005a]. 
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nejameṣa parāpata suputraḫ punar 
āpata [/]  
asyai me putrakāmāyai  
garbham ādhehi yaḫ pumān svāhā 
*pumāṃsaṃ putram ādhatsva  
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daśame māsi sūtavai svāheti  
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iti  
tām iṣṭopahvayetāmūham asmīti  
 
 
saṃveśanam eva kuryāt  

 
 
 
 
 
 
 
 
tāṁ hutaśeṣaṃ prāśayatīti /5/ 
 
 
 
 
tām iṣṭvopahvayeta ‘amūham asmi’ 
iti /6/ 
juṣaḥ  
saṁveśanam eva kuryād iti /7/ 
 

5  Puṃsavana 
tiṣye puṃsavanaṃ  
vyakte garbhe  
 
sthālīpākaṃ juhuyāt  
prajāpate tanuvam  
me tvaṣṭar devebhis sahasā ma indra 
viśvair devai rātibhis saṃrarāṇaḫ 
puṃsāṃ bahūnām mātara[s] syāma 
svāhety 
athainām  
māṣābhyāṃ  
 
yavena puruṣaliṃgaṃ  

1.2  atha puṃsavanam 
tiṣye puṁsavanaṃ  
vyakte garbhe /1/ 
tatra  
sthālīpākaṃ juhuyāt --- 
‘prajāpate tanuvam’ iti /2/ 
 
 
 
 
 
māṣābhyāṃ  
saha  
yavena puruṣaliṅgaṃ  
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K2  Kiṭaṅṅaśśēri Mana, Iriññālakkuṭa, Kerala. Palmleaf, Malayalam 

script (= K 101). 

K8  Kiṭaṅṅaśśēri Mana, Iriññālakkuṭa, Kerala. Palmleaf, Malayalam 

script (= K 19). 

N4  Neṭumpiḷḷi Mana, Iriññālakkuṭa, Kerala. Palmleaf, Malayalam 

script (= N 115) 

N5  Neṭumpiḷḷi Mana, Iriññālakkuṭa, Kerala. Palmleaf, Malayalam 

script (= N 193b). 

 

Other Malayalam manuscripts, i.e., K1 (= Kiṭaṅṅaśśēri 95), K4 (= 

Kiṭaṅṅaśśēri 92), N3 (= Neṭumpiḷḷi 145), do not include the contents of this 

paper. As to the rituals and their order in each manuscript, I reproduced a 

table of contents of each manuscript in Kajihara [2008‒2009: 36] at the end 

of this paper for convenience.15 

 

2.2. The Rituals Included in This Paper 

This preliminary edition covers the following rituals: 

1. Pākayajña, 2. Āvāpa, 3. R̥tusaṃveśana, 4. Garbhādhāna, 5. Puṃsavana,  

6. Sīmantonnayana, 7. Jātakarman and Utthāna, 8. Nāmadheya,  

9. Upaniṣkramaṇa, 10. Annaprāśana, 11. Cauḷa, 12‒13. Vedavrata,  

14. Upākarman, 15. Utsarga, 16. Vaiśvadeva, 17‒20. Samāvartana. 

 
 

15  I recommend enlarging the table or referring to the original paper for easier 
reading. 
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Several rituals are divided into sub-sections according to the Vādhūla’s 

way of indicating the end of a section, i.e., putting the first line of the next 

section at the end of a section. 

The remaining rituals in the other manuscripts of the Vādhūla-

Gr̥hyasūtra are Vivāha, Aṣṭakā, Upanayana, Aupāsanāgni, Pitr̥medha, 

Śrāddha, Dahana, Mr̥tabali, Ekoddiṣṭa, and Sapiṇḍīkaraṇa [Kajihara 2008‒

2009: 36].16 

 

In the following text, I have broken the lines to suggest the possible breaks 
of sūtras. I did not dare to give the numbers to the sūtras to avoid confusion when 
future scholars make a more complete edition. 

 
The marks “ + … + ” show that the word(s) have been emended by me. 

  

 
16 The parallel structure of the sections and sūtras to the Āgniveśya-Grh̥yasūtra 
and the Baudhāyana-Pitrm̥edhasūtra, see Kajihara [2008‒2009: 38]. 
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TEXT 

 

hariḥ śrīgaṇapataye namaḥ avighnam astu 

 

1 Pākayajña  

pākayajñān vyākhyāsyāmas 

teṣām uktāḥ kālā 

upāṃśu +tantraṁ syād+ 

anupadeśāt tūṣṇikam eva syāc 

chukriyotsargasāyaṃprātarhomavaiśvadeveṣu yāvadvacanaṃ kuryāt 

sīmantacauḷagodāneṣu śamyāḫ paridhīn kuryāt 

tān ārabhamāṇo yajñopavītaṃ kr̥tvāpa ācamya prākpravaṇa udakpravaṇe 

prāgudakpravaṇe same vā deśe sthaṇḍilam uddhatyāvokṣyāgnim 

upasamādhāya śobhayitvā barhiṣā paristīryāthottarataḫ prāco darbhān 

saṁstīrya +teṣu dvandvan nyañci+ pātrāṇi saṃsādya brahmāṇan dakṣiṇata 

upaveśya pavitre kr̥tvā prokṣaṇīs saṁskr̥tya tābhiḫ prokṣitābhiḫ prokṣet 

praṇītāḫ praṇīya pālāśīn darvīṁ srucañ ca sthālīpāko yadi syān niṣṭapya 

sammr̥jya punar niṣṭapya nidadhāti 

pavitrāntarhitāyāṁ sthālyām ājyam ānīyādhiśritya paryagni-

kr̥tvodvāsyāvekṣya punar āhāran trir utpūya paridhīn paridadhāty adite 

[’]numantrasveti 

homād anupariṣiñced anv amaṁsthā ity 

ante [’]bhighāryaikaviṁśatim idhmam aparimitaṃ vābhyādadhāty ayan ta 

idhma ātmā jātavedas tenedhyasva vardhasva cenddhi varddhaya +cāsmān 
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prajayā paśubhir brahmavarcasenānnādyena samedhaya svāhety 

atha darvyā juhoti srucā sthālīpākam anupadeśād ottarasmāt sandher 

akṣṇayā santataṃ prajāpataye svāheti 

dakṣiṇato [’]smād evam indrāya svāhety 

uttarapūrvasminn agnaye svāheti 

dakṣiṇapūrvasmin somāya svāhety 

atha madhye juhoti yukto vaha jātavedaḫ purastād agne viddhi karma 

kriyamāṇaṃ yathedan tvaṃ bhiṣag bheṣajasyāsi kartā tvayā gā aśvān 

puruṣān spanema svāhā yā tiraścī nipadyase [’]haṃ vidharaṇī iti tān tvā 

ghr̥tasya dhārayāgnau saṃrādhanīṃ yaje saṃrādhanyai devyai svāhā 

prasādhanyai devyai svāhā bhū[s] svāhā bhuva[s] svāhā suva[s] svāhā bhūr 

bhuvas suva[s] svāhety 

etāvat sarveṣāṃ samānam 

ata ūrdhvam āvāpaḥ // 

 

2 Āvāpa   

ata ūrdhvam āvāpaḫ 

prāg vāruṇībhyo yāvad dhomāntaṃ kr̥tvā cittam agnir r̥tāṣāḍ iti trīn 

anuvākāñ juhuyāt 

purastād vāvāpād 

imam me varuṇa ta[t] tvā yāmi tvan no agne sa tvan no agne tvam agne ayāsi 

prajāpate yad asya karmaṇo [’]tyarīricam ity antyā sauviṣṭakr̥tī sarvasmād 

dhaviṣo havyavāhaṁ sviṣṭakr̥tam iti syāc 

caru[ś] śve 

sviṣṭakr̥taḫ purastād ābhya upahomīyā 
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yadi vāstau vāstoṣpatyau ca syātām ūrdhvaṃ pariṣekābhyām apakveṣu 

pakvahomañ juhuyād agnaye svāhā somāya svāhāgnaye svāhānnādāya 

svāhāgnaye [’]nnapataye svāhā prājāpataye svāhā viśvebhyo devebhya[s] 

svāhā sarvābhyo devatābhya[s] svāhāgnaye sviṣṭakr̥te svāhety 

atha paridhīn praharet 

pradakṣiṇam agniṃ praṇītā āhr̥tya diśo vyudukṣyopaninīya tābhir mārjayed 

yasmin hastaṃ gr̥hṇīyād yadi tam agnim aupāsanaṃ karoti 

tad eva pratinau daṃpatī triyahan dhārayeyātān 

tasminn upastīrṇābhighāritān vrīhīñ juhuyād agnaye svāhā prajāpataye 

svāheti sāyaṃ sūryāya svāheti prajāpataye svāheti prātaś 

caturthe [’]hani darvihomañ juhuyād agne prāyaścittinn iti catasr̥bhiḫ 

parvaṇi parvaṇi darśapūrṇamāsavat sthālīpākañ juhuyāt  

tam ajasram upāsīta 

yady udvāta[s] syād ahan tvad asmīty etayāgr̥hīyātha juhomy ayāś cāgner 

anabhiśastīś ca satyam i[t] tvam ayā asi ayasā manasā dhr̥to yasā havyam 

ūhiṣe yā no dhehi bheṣajaṁ svāheti 

tatas samvatsaran na samaveyātāṃ yāvad vā puṣpaṁ syād 

r̥tusaṃveśanam evātaḥ 

 

3 R̥tusaṃveśana  

r̥tusaṃveśanam evātas 

tryahe paryavete snātāṃ śuddhavāsasīn dakṣiṇata upaveśya juhoti 

 

4 Garbhādhāna 

nejameṣa parāpata suputraḫ punar āpata  asyai me putrakāmāyai garbham 
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ādhehi yaḫ pumān svāhā +pumāṃsaṃ+ putram ādhatsva yas tubhyaṃ 

śamivāsati sa garbhas saṃvartatān daśame māsi sūtavai svāheti 

tāṃ hutaśeṣaṃ prāśayati garbhan dhehi sinīvāli garbhan dhehi sarasvati 

garbhan te aśvināv ubhāv ādhattāṃ puṣkarasrajāv iti 

tām iṣṭopahvayetāmūham asmīti 

saṃveśanam eva kuryāt  

 

5  Puṃsavana 

tiṣye puṃsavanaṃ 

vyakte garbhe sthālīpākaṃ juhuyāt prajāpate tanuvam me juṣasva tvaṣṭar 

devebhis sahasā ma indra viśvair devai rātibhis saṃrarāṇaḫ puṃsāṃ 

bahūnām mātara[s] syāma svāhety 

athainām māṣābhyāṃ yavena puruṣaliṃgaṃ kr̥tvā dadhidrapsena prāśayati 

sahasraśīrṣā puruṣa ity   

athainām ājyaśeṣeṇa caruṃ prāśayaty asme devāsa iti catasr̥bhiś 

 

6 Sīmantonnayana 

caturthe māsi sīmantonnayanaṃ 

prathamagarbhāyās tasyāhutayo dhātā dadātu no rayim ity āntād 

anuvākasya 

caroḫ prathame ājyasyetarāḫ parisamāpya treṇīṃ śalalīn darbhān 

uduṃbaraśākhāṃ yavasrajā saṃbadhya rākām ahaṃ yās te rāka iti tair 

asyāḥ keśān vibhajya japet soma eva no rājety āhur brāhmaṇīḫ prajā 

vivr̥ttagarbhās tīreṇāsau taveti 

sa tasyā nadyā nāma gr̥hṇāti yasyās tīram āśritā bhavaty 
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caturthe [’]hani darvihomañ juhuyād agne prāyaścittinn iti catasr̥bhiḫ 

parvaṇi parvaṇi darśapūrṇamāsavat sthālīpākañ juhuyāt  
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nejameṣa parāpata suputraḫ punar āpata  asyai me putrakāmāyai garbham 
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ādhehi yaḫ pumān svāhā +pumāṃsaṃ+ putram ādhatsva yas tubhyaṃ 

śamivāsati sa garbhas saṃvartatān daśame māsi sūtavai svāheti 

tāṃ hutaśeṣaṃ prāśayati garbhan dhehi sinīvāli garbhan dhehi sarasvati 
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5  Puṃsavana 

tiṣye puṃsavanaṃ 
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sahasraśīrṣā puruṣa ity   

athainām ājyaśeṣeṇa caruṃ prāśayaty asme devāsa iti catasr̥bhiś 

 

6 Sīmantonnayana 

caturthe māsi sīmantonnayanaṃ 

prathamagarbhāyās tasyāhutayo dhātā dadātu no rayim ity āntād 

anuvākasya 

caroḫ prathame ājyasyetarāḫ parisamāpya treṇīṃ śalalīn darbhān 

uduṃbaraśākhāṃ yavasrajā saṃbadhya rākām ahaṃ yās te rāka iti tair 

asyāḥ keśān vibhajya japet soma eva no rājety āhur brāhmaṇīḫ prajā 

vivr̥ttagarbhās tīreṇāsau taveti 

sa tasyā nadyā nāma gr̥hṇāti yasyās tīram āśritā bhavaty 
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athainām yavasrajā dakṣiṇe hasta ābadhnāti vīrasūr bahusūr bhava kalyāṇy 

avidhavā bhava pīvānaḫ putrā janayanta patir dīrghāyur astu ma ity 

aṣṭame māsi baliharaṇaṃ 

vaiṣṇavaṃ sūktañ juhuyād viṣṇor nu kaṃ vīryāṇi pravocam ity 

agreṇāgnin darbhān saṁstīrya teṣv etasyai devatāyai baliṃ hared etenaiva 

 

7 Jātakarman and Utthāna  

yadi pumāṃsañ janayet tasya daśamyān dvādaśyāṃ votthānaṃ 

prājāpatyaṃ sūktañ juhuyāt prajāpate na tvad etāny anya ity 

 

8 Nāmadheya 

atha nāmāsmai nidadhāti guhyapūrvaṃ yathaiṣāṃ guhyaṁ syād 

amuṣmai svastīti brāhmaṇān svasti vācayec 

 

9 Upaniṣkramaṇa 

caturthe māsy upaniṣkramaṇaṁ 

svastisūktañ juhuyāt svasti no mimītām aśvinā bhaga[s] svasti devy aditir 

anarvaṇaḥ svasti pūṣā asuro dadhātu na[s] svasti dyāvāpr̥thivī sucetunā 

svāhā svastaye vāyum upabravāmahai somaṁ svasti bhuvanasya yas patiḥ 

[/] br̥haspatiṃ sarvagaṇaṁ svastaye svastaya ādityāso bhavantu na[s] svāhā 

viśve devā no adyā svastaye vaiśvānaro vasur agni[s] svastaye devā avantv 

r̥bhava[s] svastaye svasti no rudraḫ pātv aṃhasa[s] svāhā svasti mitrāvaruṇā 

svasti pathye revati svasti na indraś cāgniś ca svasti no adite kr̥dhi svāhā 

svasti panthām anucarema sūryacandramasāv iva +punar+ dadatāghnatā 

jānatā saṃgamemahi svāheti 
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hutvā yo [’]syātra rātir bhavati tam +alaṃkr̥tya+ kumāram 

+abhipravāsayet+ 

 

10  Annaprāśana 

ṣaṣṭhe māsy annaprāśanam 

annasūktañ juhuyād aham asmi prathamajā r̥tasyeti 

dadhnā ghr̥tena madhunety odanaṃ saṃyujya ṣaṭkr̥tvaḫ prāśayati yā jātā 

oṣadhaya iti ṣaḍbhir 

anucchandasaṃ bhūr bhuva[s] svar apān tvauṣadhīnāṃ rasam annaṃ 

prāśayāmi śivās ta āpa oṣadhayo bhavantv anamīvās ta āpa oṣadhayo 

bhavantv iti sarvāsv anuṣajjati 

samvatsare triṣu vā cauḷakaraṇaṃ 

 

11 Cauḷakaraṇa 

samvatsare triṣu vā cauḷakaraṇan 

tasmin pūrvedyuḥ karma śvo bhūte vāmātyam 

paristīrya dārum idhmam abhyādhāyāthottarataḫ prāco darbhān saṁstīrya 

teṣūtsargavad etābhyo devatābhyo baliṃ hared etair agnaye somāya 

prajāpataye viśvebhyo devebhya r̥ṣibhyo bhūtebhyaḫ pitr̥bhyas sarvābhyo 

devatābhya iti 

vrīhiyavān vā dadhitaṇḍulān vā tilamāṣān +vopaharec+ 

śuklās +sumanasaś+ śuklo gandho yugmān 

brāhmaṇān annena pariviṣyodakumbham adbhis saṃpūrya manas 

samādhīyatāṃ prasīdantu bhavanta ity uktvā vācayet sapraṇavan 

nāndīmukhāḫ pitaraḫ +prīyantām+ iti 
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prīyantān nāndīmukhāḫ pitara iti te vadanti 

tebhyo yathāśraddhan dadāty 

atha ye keśino nartta iti dvābhyāñ +caruñ+ juhuyād  

agreṇāgnim uduṃbaraparṇeṣu pakvaśeṣeṇa baliṃ haren namo 

hiraṇyabāhava ity 

apareṇāgniṃ prāṅmukham kumāram upaveśya śītoṣṇābhir adbhiḥ keśān 

anūnaktyāpa undantu jīvase dīrghāyutvāya varcasa ity oṣadhe trāyasvainam 

iti tribhir +darbhapuñjīlaiḫ+ prāmacīndarūlair adhinidadhāti svadhite 

mainaṃ hiṃsīr iti 

svadhitinā devaśrūr etāni pravapa iti pravapati yenāvapat savītā kṣureṇeti 

pravapataḥ keśān anumantrayate mā te keśān anugād varca etad iti 

yatharṣi śikhā vibhajed yathā vā kuladharma[s] syāt  

tebhyo nidhānam iti darbhastaṃbe keśān nidhāya yat sīmantam ity 

anulomam ājyenānuliṃpaty 

athainaṁ snapayati balan te bāhuvos savitā dadhātv ity  

atha kumārīṇām evam evotthānaprabhr̥ti karma pulliṃgavarjam ity eke 

[’]thetarad evam evāgnimukhān kr̥tvā daśāvarān sāvitrikān hutvā 

prasiddhan tatas tūṣṇīṃ karma kuryād 

atha sāṃvatsarikāṇi trīṇi // 

 

12 Vedavrata (1)  

atha sāṃvatsarikāṇi trīṇi hotr ̥ ṇām upaniṣadāṃ śukriyāṇām iti teṣāṃ hotr ̥ ñ 

juhuyād yājñikībhyo hotr̥bhya[s] svāhā sāṃhitībhyo hotr̥bhya[s] svāhā 

viśvebhyo devebhyo hotr̥bhya[s] svāhā sarvābhyo devatābhyo hotr̥bhya[s] 

svāhā prajāpataye kāṇḍarṣaye svāheti 
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sadasaspatim ity uttamām 

atha vratasamidho [’]bhyādhāpayaty agne vratapate hotāraṃ vratañ 

cariṣyāmi tac chakeyan tan me rādhyatāṁ svāhā vāyo vratapata āditya 

vratapate vratānāṃ vratapate hotāraṃ vratañ cariṣyāmi tac chakeyan tan me 

rādhyatāṁ svāhety 

eteṣāṃ vratavisarga etāvan nānācāriṣan tad aśakeyan tan me rādhīti 

yan ma ātmano mindābhūt punar agniś cakṣur adād iti prāyaścittāhutīñ 

juhoty 

upaniṣadāñ caivaiṣa kalpo yatra hotāram atropaniṣado yatra prajāpatis tatra 

viśve devā 

atha śukriyāṇām māghādyāṣāḍhāt pūrvapakṣeṣu kriyeta 

bhuktvā +parāṅ+ prācīṃ vodīcīṃ vā diśam upaniṣkramyāgnim 

upasamādhāya saṃparistīrya madantībhiḫ prathamāṃ śāntiṃ kr̥tvā 

pariṣicya +vyāhr̥tibhir+ vaikaṃkatīs samidho [’]bhyādhāya darbheṣu 

madantīr dadāti namo brahmaṇa ity 

evaṃ prajāpataye br̥haspataye [’]gnaya indrāya yamāya somāya sūryāya 

pravargyāya gharmāya mahāvīrāya samrājñe pūṣṇe [’]śvibhyāṃ sāvitriyai 

śukriyebhyo vedebhyo vibhrāje sūryāya nama r̥ṣibhyo mantrakr̥dbhyo 

mantrapatibhyo namaḫ pitr̥bhyo gharmabhyo gharmapebhyo namo rudrāya 

rudrahotre namo [’]nyābhyaḫ pravargyadevatābhya ity 

evaṃ puṣpam upariṣṭān madantīr dattvauduṃbarīs sāgrās samidho 

[’]bhyādhāpayati pr̥thivī samit // 

 

13 Vedavrata (2)  

pr̥thivī samit tām agnis samindhe sāgniṃ samindhe tām ahaṃ samindhe sā 



18 |  
 

prīyantān nāndīmukhāḫ pitara iti te vadanti 

tebhyo yathāśraddhan dadāty 

atha ye keśino nartta iti dvābhyāñ +caruñ+ juhuyād  
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mā samiddhā [/] āyuṣā tejasā varcasā śriyā yaśasā brahmavarcasena [/] 

annādyena samintāṁ svāhā [/] antarikṣaṃ samit tāṃ vāyus samindhe sā 

vāyuṃ samindhe tām ahaṃ samindhe +sā+ mā samiddhā [/] āyuṣā tejasā 

varcasā śriyā yaśasā brahmavarcasena [/] annādyena samintāṁ svāhā dyaus 

samit tām ādityas samindhe sādityaṃ samindhe tām ahaṃ samindhe sā mā 

samiddhā [/] āyuṣā tejasā varcasā śriyā yaśasā brahmavarcasena [/] 

annādyena samintāṁ svāhā prājāpatyā me samid asi sapatnakṣayaṇī 

bhrātr̥vyahā me [’]si svāheti caturthīm 

etā eva viparītā visarge 

[’]gne vratapata ity upasthāpya pariṣicya divākīrtyaṁ śrāvayitvāhatena 

vāsasā śiras samukham veṣṭayati svāhā marudbhiḫ pariśrayasvety 

uttamāṃ śāntiṃ kr̥tvāstamite grāmam etya vācaṃyamas tiṣṭhed āsīta vā [/] 

anudite grāmān niṣkramya pūrvavat karoty ottarasmāt pariṣecanād 

vayas suparṇā ity apāvr̥tyod vayan tamasas pary ud u tyañ citran tac cakṣur 

ity ādityam upasthāpayed 

amedhyadarśane [’]baddham mana iti japed 

abhivr̥ṣṭa undatīr balan dhatteti japen 

na striyā śūdreṇa vaden 

nocchiṣṭan dadyān 

na snāyān 

na sāyam bhuñjīta 

parvasu snāyād upavasec ca 

prātarvad visarge payovarjam 

atha kāṇḍavratāni 

dārśapaurṇamāsikānāṃ prājāpatyam ādhvarikāṇāṃ saumyam āgneyikānām 
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āgneyam itareṣām vaiśvadevaṃ yathādevataṃ kāṇḍarṣīn opya sadasaspatiñ 

ca- 

-atha kārīrivratañ 

catūrātram akṣārālavaṇaṃ bhūmau govat bhuñjīta 

tasyānuvākāḥ kārīrayo 

[’]tha kārāvratan 

tasyaiṣa eva kalpo 

na bhūmau na +paśuvat+ 

tasyānuvākā[s] sāvitraprabhr̥ty oṣadhyanuvākād 

atha godānavratan 

tasya cauḷavatkalpo vyākhyāta 

etāvan nānā vācam anuvratasamidhas 

tasya nityena brahmacaryeṇānantarhitavasanan triṣavaṇam 

udakopasparśanaṃ saṃvatsaraparan +dvādaśarātrāparam+ 

ity eteṣāñ caraṇaṃ yāvat grahaṇaṃ vopavapet 

teṣām upakramāvasānayor godānañ caritvā sanakhaśmaśru vaped 

ekaśikha[s] syād 

visarge gān dadāty 

atha śrāvaṇyāṃ paurṇamāsyām upākarma // 

 

14  Upākarman 

atha śrāvaṇyām paurṇamāsyām upākarmāṣāḍhyāṃ vā 

śiṣyeṣv anvārabdheṣu 

sarvān kāṇḍarṣīñ juhuyād upahutam mana iti 

prāk prājāpatyāyās sarvam anuvākañ juhuyād 
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ity ādityam upasthāpayed 

amedhyadarśane [’]baddham mana iti japed 

abhivr̥ṣṭa undatīr balan dhatteti japen 
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dārśapaurṇamāsikānāṃ prājāpatyam ādhvarikāṇāṃ saumyam āgneyikānām 
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āgneyam itareṣām vaiśvadevaṃ yathādevataṃ kāṇḍarṣīn opya sadasaspatiñ 

ca- 

-atha kārīrivratañ 

catūrātram akṣārālavaṇaṃ bhūmau govat bhuñjīta 

tasyānuvākāḥ kārīrayo 

[’]tha kārāvratan 

tasyaiṣa eva kalpo 

na bhūmau na +paśuvat+ 

tasyānuvākā[s] sāvitraprabhr̥ty oṣadhyanuvākād 

atha godānavratan 

tasya cauḷavatkalpo vyākhyāta 

etāvan nānā vācam anuvratasamidhas 

tasya nityena brahmacaryeṇānantarhitavasanan triṣavaṇam 

udakopasparśanaṃ saṃvatsaraparan +dvādaśarātrāparam+ 

ity eteṣāñ caraṇaṃ yāvat grahaṇaṃ vopavapet 

teṣām upakramāvasānayor godānañ caritvā sanakhaśmaśru vaped 

ekaśikha[s] syād 

visarge gān dadāty 

atha śrāvaṇyāṃ paurṇamāsyām upākarma // 

 

14  Upākarman 

atha śrāvaṇyām paurṇamāsyām upākarmāṣāḍhyāṃ vā 

śiṣyeṣv anvārabdheṣu 

sarvān kāṇḍarṣīñ juhuyād upahutam mana iti 

prāk prājāpatyāyās sarvam anuvākañ juhuyād 
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apareṇāgniṃ prāṅmukhā upaviśyāditas trīn anūvākān anūcya kāṇḍādīn 

adhīyīran 

tatas tryaham ekāhaṃ vā nādhīyīran māsaṃ pradoṣañ ca 

tatas sarvadivākīrtyām adhīyīrann etena kalpena ca- 

-utsr̥ṣṭe vaivaṁ syād 

 

15 Utsarga  

athotsargasya taiṣyām paurṇamāsyāṃ kriyetāpi vā māghyām 

ye [’]syāntevāsino ye ca samānācāryās tai[ś] śaṃkhinīm +avakinīm+ 

mahātīrthāṃ samudragām ākramyāvagāhyāpāṁ stotreṇa pāvamānenety 

anuvākābhyām mārjayitvā prāṇān āyamya trir brahmahr̥dayaṃ procya tata 

uttīrya pañcākharān kalpayanti 

sarve trīn prākpravaṇān madhyata ekaṃ brahmādīnām udakpravaṇam 

kr̥ṣṇadvaipāyanādīnāṃ vaiśampāyanādīnān dakṣiṇāpravaṇam ity eṣa 

evaiṣāṃ krama[s] syāt 

tān adbhir +abhyukṣyānyāny asmād+ barhir ādāyāsanāni kalpayanti 

brahmaṇe kalpayāmīty 

evaṃ prajāpataye br̥haspataye [’]gnaye vāyave sūryāya candramase 

nakṣatrebhya indrāya rājñe yamāya rājñe varuṇāya rājñe somāya rājñe 

vaiśravaṇāya rājñe vasubhyo rudrebhya ādityebhyo viśvebhyo devebhya[s] 

sādhyebhya r̥bhubhyo bhr̥gubhyo marudbhyo [’]tharvabhyo [’]ṅgirobhya iti  

viśvāmitrāya jamadagnaye bharadvājāya gotamāyātraye kāśyapāya 

vasiṣṭhāyārundhatyā iti 

dakṣiṇato [’]gastyāyety 

uttarataḥ kr̥ṣṇadvaipāyanāya jatūkarṇāya br̥hadukṣāya tarukṣāya 
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tr̥ṇabindave somaśuṣmiṇe somaśravase vājaśuṣmiṇe vājaśravase 

vājaratnāya vāmadevāya varmiṇe varūthine sanadvānāya haryañjine 

dayoyodamayāya r̥ṇañjayāya tr̥ṇañjayāya kr̥tañjayāya dhanañjayāya 

babhrave triyaruṇāya trivr̥ṣāya tridhātave śviknāya parāśarāya 

vasiṣṭhāyendrāya mr̥tyave kartre dhartre tvaṣṭre dhātre vidhātre savitre 

suśravase stutaśravase satyaśravase sāvitriyai chandobhya r̥gvedāya 

yajurvedāya sāmavedāyātharvavedāyātharvāṅgirobhya itihāsapurāṇebhyas 

sarpadevajanebhya[s] sarvabhūtebhya[s] sarvagaṇebhyo [’]nyābhya 

utsargadevatābhya iti 

dakṣinataḫ prācīnāvītino vaiśaṃpāyanāya phaliṅgave tittiraya 

ukhāyātreyāya padakārāya kauṇḍinyāya vr̥ttikārāya mahate saubabhravāya 

mahate yākṣāya vādhūlāya kāṇvāya baudhāyanāyāpastambhāya 

sūtrakārāyāgniveśyāyācāryebhyo vānaprasthebhyo vaṃśasthebhya 

ūrdhvaretobhya ekapatnībhya iti 

yathāsvam pitr̥bhyo mātr̥bhyo mātr ̥ nāñ ca pitr̥bhyo [’]mun tarpayāmy amun 

tarpayāmīty adbhis tarpayitvāmuṣmā iti sarvanamaskārair 

gandhapuṣpaphalāni dattvā svāhākārair annasyāpūpasaktudhānānāñ cety 

adbhir evāntatas tarpayitvāpareṇa vedim prāṅmukhā upaviśyādītas trīn 

anuvākām anūcya kāṇḍādīn adhīyīran kāṇḍāt kāṇḍāt prarohantīti dvābhyām 

udakānte dūrvāṃ rohayanty  

ūrmimantam udadhiṃ +kr̥tvā+ tata uttīryā tam ito rājin dhāvanti 

pratyetyāpūpais saktubhir odaneneti brāhmaṇāṁś ca tarpayanty 

evam parāyaṇasamāptau nityam evādbhir devān r̥ṣīn pitr ̥ ṁś ca tarpayanty 

atha vaiśvadevasyānnasya // 
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16  Vaiśvadeva 

atha vaiśvadevasyānnasyaupāsane juhuyād gr̥hye [’]gnau vāgnaye svāheti 

sāyaṃ sūryāya svāheti prātas somāya dhanvantaraye [’]numataye 

prajāpataye viśvebhyo devebhyas sarvābhyo devatābhyo [’]gnaye sviṣṭakr̥te 

svāhety 

atha baliharaṇaṃ 

yathādiśaṃ brahmaṇe brahmapuruṣebhya indrāyendrapuruṣebhyo [’]gnaye 

yamāya yamapuruṣebhyo nirr̥tyai varuṇāya varuṇapuruṣebhyo vāyave 

somāya somapuruṣebhya īśānāyety 

atha gr̥hadevatābhyo baliṃ hared ulūkhalamusalābhyām ity ulūkhalamusale 

dr̥ṣadupalābhyām iti dr̥ṣadupala +udadhānyā+ ity udadhānyām 

oṣadhivanaspatibhyām iti dvāre [’]ntarikṣe divācāribhya iti divā 

naktañcāribhya iti naktan 

dakṣiṇataḫ prācīnāvītī pitr̥bhyaḫ pitāmahebhyaḫ prapitāmahebhya[s] 

svadhā pitr̥bhya iti śeṣan nivapet // 

 

17 Samāvatana (1)  

vedam anūcya snāsyann upakalpayata erakāñ copabarhaṇañ ca nāpitañ ca 

kṣurañ ca pālāśīñ ca samidham udapātrañ ca +dārūṇi+ copastaraṇañ ca 

vakalāṁś ca dantadhāvanañ coṣṇāś cāpaś śītāś ca sarvasurabhi ca piṣṭañ 

candanañ cāñjanañ cāhatañ ca vāsas sāntarañ ca prāvāram maṇiñ 

copadhānyau ca bādarañ ca maṇiṃ sūtre ca pravartau ca mālāñ cājyañ ca 

darvīñ ca daṇḍañ copānahau cānaḍuhañ carma sarvarohitam ity 

ete [’]sya saṃbhārā upakl̥ptā bhavanti 

snānasya mīmāṃsā 
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rohiṇyāṁ snāyād iti haika āhuḫ 

prājāpatyaṃ vā etan nakṣatran 

tad asya prājāpatya eva nakṣatre snātaṃ bhavaty 

atho sarvān rohān rohāṇīti 

tiṣye snāyād iti haika āhur 

bārhaspatya vā etan nakṣatran 

tad asya bārhaspatya eva nakṣatre snātaṃ bhavati 

atho brahmavarcasy asānīty 

+uttarayoḫ+ phalgunyo[s] +snāyād+ iti haika āhur 

bhaganakṣatraṃ vā etan nakṣatran 

tad asya bhaganakṣatra eva snātaṃ bhavaty 

atho bhagy asānīti  

haste snāyād iti haika āhus 

sāvitraṃ vā etan nakṣatran 

tad asya sāvitra eva nakṣatre snātaṃ bhavaty 

atho savitr̥prasūto +[’]sānīti+ 

citrāyāṁ snāyād iti haika āhur 

aindra vā etan nakṣatran 

tad asyaindra eva nakṣatre snātaṃ bhavaty 

atho citro [’]sānīti  

viśākhayo[s] snāyād iti haika āhur 

aindrāgnaṃ vā etan nakṣatran 

tad asyaindrāgna eva nakṣatre snātaṃ bhavaty 

atho viśākho [’]sāni prajayā paśubhir ity 

eteṣām ekasminn āpūryamāṇapakṣe snāyān 
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nainam etad ahar ādityo [’]bhitapet  

tad aha[s] snātānāṃ ha vā eṣa etat tejasā yaśasā tapati 

purādityasyodayād vrajaṃ prapadyate 

[’]ntarlomnā carmaṇā vrajam abhighnanti 

pūrvārdhe vrajasyāgnim upasamādhātavā āhāharanty etān saṃbhārān  

sakr̥d eva saṃbhārān 

yat saha sarvāṇi 

mānuṣāṇīty etasmād brāhmaṇād 

athopastīrya dakṣiṇenāgniṃ pālāśīn ca samidham udapātrañ copasādayaty  

apareṇāgnim udīcīnapratiṣevaṇām erakām 

uttarata upabarhaṇam uttarato nāpito  

[’]thaitāṃ pālāśīṃ samidham ājyenāktvā madhyandine [’]bhyādadhātīmaṁ 

stomaṃ // 

 

18 Samāvartana (2) 

imaṁ stomam arhate jātavedase ratham iva sammahemā manīṣayā bhadrā 

hi naḫ pramatir asya saṃsady agne sakhye mā riṣāmā vayan tava svāhety 

etasmin kāla ā madhyandinaṃ bhikṣān dadyād  

api ha gāṃ paced vaśaś cāsya syād 

+athairakāyām+ udīcīnaśirā nipadyate 

[’]thādhivadate [’]gastyasya tryāyuṣaṃ kaśyapasya tryāyuṣañ jamadagnes 

tryāyuṣaṃ yad devānān tryāyuṣan tan me astu tryāyuṣam ity 

udyamānam abhimantrayate śivā me bhavatha saṁspr̥śa iti 

kṣuram abhimantrayate kṣuro nāmāsi svadhitis te pitā namas te astu mā mā 

hiṃsīr iti 
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propyamāṇam abhimantrayate yat +kṣureṇa+ marcayasi vaptā vapasi 

keśaśmaśrv arcayā me mukham mā ma āyuḫ pramoṣīr iti 

śmaśrūṇy agre vapate 

[’]thopapakṣāv 

atha keśān yathopapādam 

itarāṇy aṅgāni nakhāni nikr̥tya lomāni vapate 

yadi lomāni vāpayiṣyamāṇo bhavatīty 

etasmād dhīty āhur 

eṣā janatā pūrvavayase [’]nnādā bhavanti yasmād evam avidvāṃso lomāni 

vapante tasmād evaṃvit kāmam eva lomāni vapeta 

kāman nu 

tāni brahmacāriṇe prayaccann āhemāni hr̥tvā darbhastaṃbe vodapātre vā 

nidhattād iti 

tāni sa tatra nidadhātīdam aham amuṣyāmuṣyāyaṇasyāvartiṃ pāpmānam 

apagūhāmy uttaras sa dviṣadbhya ity 

apareṇāgnim upaviśya mekhalāṃ visraṃsayata ud uttamaṃ varuṇapāśam 

asmad iti 

tāṃ brahmacāriṇe prayaccann āhemāṃ hr̥tvā nyagrodhe vauduṃbare vā 

nidhattād iti 

tām u sa tatra nidadhātīdam aham amuṣyāmuṣyāyaṇasyāvartiṃ pāpmānam 

apagūhāmy uttaras sa dviṣadbhya iti 

vakalaiḫ pradhāvya dantān pradhāvate [’]nnādyāya vyūhaddhvaṃ bhago 

rājāyam āgamat sa me mukhaṃ prasarpatv āyuṣe ca bhagāya cety 

athobhayīr āpas sanniṣiñcanty uṣṇāś cāpaś śītāś ca- 

-uṣṇāsu śītā ānayati daivamānuṣasya vyāvr̥tyai 
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nainam etad ahar ādityo [’]bhitapet  
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18 Samāvartana (2) 

imaṁ stomam arhate jātavedase ratham iva sammahemā manīṣayā bhadrā 
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propyamāṇam abhimantrayate yat +kṣureṇa+ marcayasi vaptā vapasi 
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tāsām upahatyāñjalinā trir abhiṣiñcati hiraṇyavarṇāś śucayaḫ pāvakā iti 

tisr̥bhir āpo hi ṣṭhā mayobhuva iti tisr̥bhiṣ 

ṣoḍhāvihito vai puruṣa ity etasmā brāhmaṇād 

athaitasya sarvasurabhiṣas samudāyutyāñjalinā triḫ prasiñcati namaś 

śākajañjabhābhyān namas tābhyo devatābhyo yā abhighrāyiṇīr ity 

evañ candanasya- 

-evam evāta ūrdhvam 

athaitena sarvasurabhiṣānuliṃpate yo gandho apsarāsu gandharveṣu ca yad 

yaśaḥ [/] yo divyo gandho yo mānuṣas sa mām āviśatād ihety 

evañ candanena- 

evam evāta ūrdhvam 

athākṣiṇī aṅkte +savyaṃ+ pūrvam atha dakṣiṇaṃ yad āñjanan traikakudañ 

jātaṃ himavata upari tena vām āñje yaśase ca bhagāya ceti 

nyasyaitad vāsa[s] svā mā tanūr āviśety ahataṃ vāsaḫ paridhatte // 

 

19  Samāvartana (3) 

ahataṃ vāsaḫ paridhatte 

[’]thaitam maṇiṃ sopadhānīkaṃ sūtre pravayati 

tasyātyagre bādaram maṇiṃ sūtre protya darvyām ādhāya darvīdaṇḍe 

sūtreṇa paryasya juhotīyam oṣadhī trāyamāṇā sahamānā sahasvatī tasyā 

ahaṃ br̥hatyai pitur iva nāmāgrabhaṃ sā mā karotu somavarcasaṃ karotu 

sūryavarcasaṃ brahmavarcasinam mānnādaṃ karotu svāhety 

athainam udapātre pariplāvayati viśvā uta tvayā vayan dhārā udanyā iva [/] 

atigāhemahi dviṣa ity 

apāśo [’]sīty uktvākṣṇayaiva maṇiṃ pariharate 
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vadhyaṃ hi pratyañcaṃ pratimuñcantīty etasmāt brāhmaṇād 

athaitau pravartau sūtre protya darvyām ādhāya darvīdaṇḍe sūtreṇa 

paryasya juhoty āyuṣyaṃ varcasyaṃ suvīryaṃ rāyaspoṣam audbhidaṃ 

idaṃ hiraṇyaṃ varcase caitryād āviśatād u māṁ svāheti 

dvitīyāñ juhoti śunam +ihāhaṃ+ hiraṇyasya pitur iva nāmāgrabhan tan mā 

karotu somavarcasaṃ karotu sūryavarcasaṃ brahmavarcasinam mānnādaṃ 

karotu svāheti 

tritīyāñ juhoty uccair vāti pr̥tānāsāhaṃ +sabhāsāhan+ dhanañjayan sarvās 

samr̥dhīr ardhaya hiraṇye yās samābhr̥tā[s] svāheti 

caturthīñ juhoti virājañ ca svarājañ cābhiṣṭīr yā ca no gr̥he śrī rāṣṭrasya yā 

mukhe tayā mā saṃsr̥jāmasi svāheti 

pañcamīñ juhoti yaśo mā kuru brāhmaṇeṣu yaśo rājasu mā kuru yaśo 

viśyeṣu śūdreṣv aham asmi yaśastama svāhety  

athaināv udapātre pariplāvayati viśvā uta tvayā vayam ity 

athāsya dakṣiṇaṃ pravartan dakṣiṇe karṇa ābadhnātīmam agna āyuṣe 

varcase kr̥dhīty āyuṣyaṃ varcasyam ity etābhis saha nu karoty r̥tubhis 

tvārtavais saṃvatsarasya dhāyasā tais tvā sarvais saha nu karomīty 

evam evottaram 

apāśo [’]sīty uktvākṣṇayaiva mālāṃ pariharate 

vadhyaṃ hi pratyañcaṃ pratimuñcantīty etasmāt brāhmaṇāt 

śubhake śubham āroha śobhayantī mukham mama mukhaṃ hi mama 

śobhaya bhūyāṃsañ ca bhagaṃ kuru yām me jahāra jamadagni[ś] 

śraddhāyai +nākāyānyai+ imān tāṃ pratimuñca āyuṣe ca bhagāya ceti  

nyasyaitad vāsas svā mā tanūr āviśety antaraṃ vāsaḫ paridhatta 

evam evāsaṃgam 
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caturthīñ juhoti virājañ ca svarājañ cābhiṣṭīr yā ca no gr̥he śrī rāṣṭrasya yā 

mukhe tayā mā saṃsr̥jāmasi svāheti 
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śubhake śubham āroha śobhayantī mukham mama mukhaṃ hi mama 
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evam evāsaṃgam 



30 |  
 

evam evāta ūrdhvam 

atha daṇḍam ādatte vānaspatyo [’]si sapatnasāha pāpmānam me viṣahasva 

tvām ahaṃ bibhrat pāpmānaṃ viṣaheyety  

athopānahāv upamuñcate pr̥thivy asīti dakṣiṇān dyaur asīty uttarāṃ  

vācaṃyama āsta on nakṣatrād  

uditeṣu nakṣatreṣu vrajān niṣkramya diśa upatiṣṭhate devīṣ ṣaḍurvīr uruṇaḥ 

kr̥ṇota viśve devāsa iha vīrayadhvam iti 

mā hāsmahi prajayā mā tanūbhir iti nakṣatrāṇi  

mā radhāma dviṣate soma rājann iti candramasaṃ 

so [’]nūpasthāyaiva yatra kāmayate tad eti 

saṃvatsaram maithunan na cared vā daśāhaṃ vāpi vāhorātre 

itītarat samāvartanam 

athetarat tūṣṇīm eva // 

 

20  Samāvartana (4)  

athetarat tūṣṇīm eva tīrthe snātvodety  

+athāsmā+ ācāryāsanam āhārayati 

tat pratīkṣate pratimā śrīr brahmavarcasam annādyam juṣatām ity 

athāsminn upaviśati rāṣṭrabhr̥t asy ācāryāsandī mā tvad yoṣam ity 

athāsmād anūttiṣṭhaty anu mā śrīr brahmavarcasam annādyam anūdetv ity 

athāsmā udakam āhārayati  

tat pratīkṣata ā māgād varcasā yaśasā saṃsr̥jan payasā ca priyaḫ prajānām 

adhipatiḫ paśūnām iti +brāhmaṇaḫ+ priyaḫ paśūnām adhipatiḫ prajānām iti 

rājanyo 

[’]thainat prāṅ sektavā āhāthānyad āhr̥tya tenāsya pādau prakṣālayaty 
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athāsmai madhv āhārayati 

tat pratīkṣate yan madhuṣo madhavyaṃ rūpaṃ paramam annādyan tenāham 

madhuṣo madhavyena rūpeṇa parameṇānnādyena madhavyo [’]sāny ā 

+māgād+ varcasā yaśasā saṃsr̥jan payasā ca priyaḫ prajānām adhipatiḫ 

paśūnām iti brāhmaṇaḫ priyaḫ paśūnām adhipatiḫ prajānām iti rājanyo 

[’]thainat prāśnāti brahma tvāśnātu brahma tvāśnātu brahma tvāśnātv ity 

athāsmai dadhy āhārayati  

tad aśnāti brahma tvāśnātu brahma tvāśnātu brahma tvāśnātv ity  

athāsmai mantham āhārayati 

tad aśnāti brahma tvāśnātu brahma tvāśnātu brahma tvāśnātv ity 

athāsmā odanam āhārayati 

tad aśnāti brahma tvāśnātu brahma tvāśnātu brahma tvāśnātv ity 

athāsmai gāṃ prāha 

tām abhimantrayate mama cāmuṣya ca pāpmānam apajahīti yaḫ prāha tasya 

tām utsr̥jata  

kuruteti vāha- 

-athāsmai putraṃ vāntevāsinaṃ vopanayati 

yaṃ vā sa labhate sa yo [’]syātra rātir bhavati yenāsya samuditaṃ bhavati 

tam abhipraiti 

sa yadi rathaṃ labhate rathantaram asīti dakṣiṇañ cakram abhimr̥śati 

br̥had asīty uttaraṃ 

vāmadevyam asīti madhyaṃ 

pravartyamānam abhimantrayate [’]yaṃ vām aśvinā ratho mo duḥkhe mo 

sukhe riṣad iti 

sa yadi śamarathaṃ kuryād yajñopavītaṃ kr̥tvāpa ācamyemām abhimr̥śen 
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mayi dhr̥tir mayi vidhr̥tir mayi rantir mayi ramatir mayi ramatir mayi puṣṭiṃ 

puṣṭipatir niyacchatv iti // 

 

*  *  *  *  * 

 
ABBREVIATIONS 

K = Kiṭaṅṅaśśēri [mana] / ms = manuscript / mss = manuscripts / N = Neṭumpiḷḷi 

[mana] / VādhGS = Vādhūla-Gr̥hasūtra / 

 

REFERENCES 

Caland, Willem 1922.  

Über das Vādhūlasūtra. Acta Orientalia I: 3‒11 (reprinted in Kleine Schriften 

(1990) 268‒276). 

Caland, Willem 1924. 

Eine zweite Mitteilung über das Vādhūlasūtra. Acta Orientalia II: 142‒167 

(reprinted in Kleine Schriften (1990) 277‒302). 

Caland, Willem 1926. 

Eine dritte Mitteilung über das Vādhūlasūtra. Acta Orientalia IV: 1‒41; 161‒

213 (reprinted in Kleine Schriften (1990) 303‒396). 

Caland, Willem 1928. 

Eine vierte Mitteilung über das Vādhūlasūtra. Acta Orientalia VI: 97‒241 

(reprinted in Kleine Schriften (1990) 397‒541). 

Caubey, Braj Bihari 2006.  

Vādhūla Gṛhyāgamavṛttirahasyam of Nārāyaṇa Miśra. Critically edited with 

detailed Introduction and Indices. National Mission for Manuscript, New 

Delhi, and D.K.Printworld(P) Ltd., New Delhi. 

Caubey, Braj Bihari 2012. 

 | 33 
 

Vādhūla Gṛhyasūtram with Vṛtti: Accompanied with some Prayoga & Kārikā 

Texts. Critically edited with Introduction and Various Indices. New Delhi: 

National Mission for Manuscripts, and New Delhi: New Bharatiya Book 

Corporation. 

Ikari, Yasuke 1998. 

A Survey of the New Manuscripts of the Vādhūla School — MSS. of K1 and 

K4. ZINBUN 33: 1‒17. Institute for Research in Humanities, Kyoto 

University. 

井狩 彌介（Ikari, Yasuke）2005a. 

 「新写本によるヴァードゥーラ学派基本文献の概要（Shin-shahon ni yoru 

Vādhūla gakuha kihon bunken no gaiyo [*A summary of the principal texts 

of the Vādhula school based on new manuscripts]）」『現存ヴェーダ伝承の

調査と研究』平成 13 年度～平成 15 年度科学研究費補助金基盤研究 

(B)(2) 研究成果報告書： 5‒15. 

井狩 彌介（Ikari, Yasuke）2005b. 

 「ヴァードゥーラ学派の蒐集諸写本一覧（Vādhūla gakuha no shūshū 

shoshahon itchiran [*A list of collection of the manuscripts of the Vādhūla 

school] ）」『現存ヴェーダ伝承の調査と研究』平成 13年度～平成 15年度

科学研究費補助金基盤研究 (B)(2) 研究成果報告書： 17‒23. 

Kajihara, Mieko 2008‒2009.  

On the Gr̥hyasūtra of the Vādhūla School. Journal 1of Indological Studies 20 

& 21: 25‒42. 

Witzel, Michael 1975. 

Eine fünfte Mitteilung über das Vādhūlasūtra. Studien zur Indologie und 

Iranistik 1: 75‒108. 



32 |  
 

mayi dhr̥tir mayi vidhr̥tir mayi rantir mayi ramatir mayi ramatir mayi puṣṭiṃ 

puṣṭipatir niyacchatv iti // 

 

*  *  *  *  * 

 
ABBREVIATIONS 
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Extracted from Kajihara [2008–2009: 36]

Table 1: The Rituals Prescribed in the MSS. of the VādhGS

Contents M H K1 K4 K2 K8 N3 N4 N5

Pākayajña —— —— —— —— 1a1-1b2 0a1- —— 1a1-12 0a1-
Āvāpa —— —— —— —— 1b2-2a3 0a8- —— 1b1-11 1a5-

Rtusam. veśana⋆⋆ —— —— —— —— 2a3-2a6 0b2- —— 1b11- 1b5-
Garbhādhāna —— —— —— —— 2a4-2a5 0b3- —— 2a1- 1b6-
Pum. savana —— —— —— —— 2a6-2a8 0b4- —— 2a3- 1b9-
S̄ımāntonnayana —— —— —— —— 2a8- 0b6- —— 2a6- 2a1-
Jātakarman —— —— —— —— 2b3 0b9 —— 2a11- ——
Utthāna —— —— —— —— 2b3 0b9 —— 2a12 ——
Nāmādheya —— —— —— —— 2b4- 0b10 —— 2a12- 2a6-
Upanis.krāman.a —— —— —— —— 2b5- 0b10- —— 2a13- 2a7-
Annaprāśana —— —— —— —— 3a2- 1a2- —— 2b7- 2b4?-

Caud.a —— —— —— —— 3a4- 1a4- —— 2b9- 2b6-
Vedavrata —— —— —— —— 3b5- 1a11- —— 3a9- 3b1-
Upākarman —— —— —— —— 5a2- 2a4- —— 4b1- 5a8-
Vaísvadeva —— —— —— —— 6a6-6b4 2b7- —— 5b2- 7a2-
Samāvartana 1 —— —— —— —— 6b4- —— 3a1- 5b8- 7a8-
Samāvartana 2,3 —— —— *2a4-b6 † 125a3-b6 7a7-9a6 —— 3a9- 6b1- 8a4-
Samāvartana 4 —— —— *2b6-12 125b6-b12 9a6-10a2 —— 4b1- 8a7- 10b2-
Vivāha 1 (mantra1) —— —— —— —— 10a2-11b3 —— 4b9- 8b9-9b3 11a6-;

81a1-(inc.)♯
Vivāha 2 (mantra2) —— —— *2b13(inc.) 125b13(inc.) 11b4-12b5 —— —— —— ——
Vivāha 3 (vidhi 1) —— —— —— —— 12b5- —— 5b1- 9b3- 12a7-
Vivāha 4 (vidhi 2) —— —— —— —— 13b5- —— 6a1- 10a8- 13a6-
Vivāha 5 (vidhi 3) —— —— —— —— 14a8- —— 6a8- 10b8- 14a1-
As.t.akā 1 1,3- 1,7- 4a1- —— 15a7- —— 6b6- 11a10- 14b8-
As.t.akā 2 2,16- 2,6- 4a8- —— 16a7- —— 7a5- 12a3- 16a7-
As.t.akā 3 4,6- 3,8- 4b2- —— 17b1- —— 7b3- 12b6- 17a6-
As.t.akā 4 5,19- 4,15- 4b9- —— 18a8- —— 8a1- 13a11-b7 18a4
Upanayana 1 6,11- 5,2- 4b12- 5a1- 18b4- —— 8a4- 13b7-14a11 †† 18a9-
Upanayana 2 8,5- 6,12- 5a6- 5a6- 19b1- —— 8b4- —— 19a8-
Upanayana 3 9,8- 7,10- 5a13- 5a13- 20a3- —— 8b11- 14a11-b8 20a1-9
Aupāsanāgni 10,5- 8,5-25 5b3-8 5b3-8 23a3-b4 —— 11a8-b4 17a12-18a2 23b1-24a1

=12a1-7 ††† =18a8-b7††† =24b1-25a2†††
Pitrmedha-Br 1 10,20-11,7 8,25-9,5 5b8-9 5b8-9 25b6-9 —— 11b4-6 18a2-4 24a1-4
Pitrmedha-Br 2 11,8-16 9,6-20 5b9-12 5b9-12 26a1-6 —— 11b6-8 ††† 18a5-8 ††† 24a4-7 †††
Pitrmedha-Br 3 11,17-12,7; 9,21-10,18 5b12-14; 5b12-6a5 26a6-b7 —— 12a7-b4 18b7-19a6 25a2-25b4

‡15,5-17 6a1-4
Pitrmedha-Br 4 ‡15,18-17,11 10,19-12,3 6a4-12 6a5-12 26b7-28a5 —— 12b4-13a8 19a6-20a3 25b4-26b6

Śrāddha 1 ‡17,12-19; 12,4-23 6a12-13; 6a12-b4 28a5-b3 ‡‡ —— —— ——
‡12,8-12,20 6b1-4

Śrāddha 2 ‡13,1-14,17 13,1-14,17 6b4-14 6b4-14 20b2-21b2 —— 9a6-9b9 14b8-15b6 20a9-
Śrāddha 2 (mantra) —— —— —— —— —— —— 9b9-10; 10b1-7! 15b6-16a7 21a9-

Śānti-mantra 1 ‡14,18-15,2 —— 6b14 6b14 40b10-11 —— —— —— ——
Dahanavidhi I

Dahana 1 ‡15,3-4; 14,19- 6b14; 6b14-7b1 41a1– —— —— —— ——
18,1-19,7 7a1-7

Dahana 2 19,8- 15,20- 7a7- 7a7- 41a11- —— —— —— ——
Dahana 3 21,5- 17,13- 7b1- 7b1- 42a6- —— —— —— ——
Dahana 4 21,19- 18,4- 7b5- 7b5- 42b3- —— —— —— ——
Dahana 5 22,16- 19,3- 7b8- 7b8- 43a1- —— —— ——
Dahana 6 23,10-24,12 20,3- 7b13-8a5 7b13-8a5 43a6-13 —— —— ——

Paridhikarman 24,13- 21,14- 8a5- 8a5- 43b1- —— —— —— ——
Śānti-mantra 2 25,14- 23,12-13 8a10 8a10 43b11 —— —— —— ——
Dahanavidhi II 25,14- 23,15-24,18 8a11-b2 8a11-b2 23b4-24a7 —— 13a8- 20a3-b6 26b6-27b2
Asthisañcayana 26,18- 24,20-♮ 8b2-6 8b2-6 24a7-24b6 —— 13b7-14a4 20b6-21a7 27b2-28a4
Mrtabali 27,12- 28,16- 8b6- 8b6- 24b6-25a2 —— 14a4-7 21a7-11 28a4-8
Ekoddis.t.a 28,1-20 26,10-28:7? 8b8-*9a1 8b8-9a1 25a2-b6 —— 13b7 21a11-22a4 28a8-
Sapin.d. ı̄karan. a —— —— *9a1-12# 127a1-12# 21b2-23a2 —— 10b7-9; 10a1-9; 16a7-17a12 22a3-;

11a1-8! =22a4-23a10 29a5-31a4
=14b8-15b6
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A Small Photo Collection of the Vedic Fires  
in Modern Kerala and Maharashtra 

Mieko KAJIHARA and Chisei ŌSHIMA 

                                           

 

※ 簡便な使用のために、写真には日本語のキャプションも付している。 

INTRODUCTION 

In several regions in modern India, the Vedic rituals have been continued or 

revived. The shapes of the fire mounds and ritual utensils vary slightly from 

region to region. This paper presents, for example, a few photos of sacred 

fires and more from today’s Kerala and Maharashtra. 

 

The ritual place (Kerala) 


